JIHTBICTUYHUN AHAJII3 3ACOBIB BUPAJKEHHSI EMOIII B
AHIMAHOIMHOMY ®LJIBMI «INSIDE OUT»

Codgia BOUTIOK
3000y6auKa cepednboi oceimu
Obnacrnozo Haykosozo aiyeio 8 M. Piene Pignencorol obnachoi paou

HayxoBuii kepiBHUK:
BikTopisn JAHKIHA
8uUmMeNnb AH2NIUCLKOI MOBU
Obnacnozo Haykosozo aiyero 6 M. Pigne Pignencokoi oonacnoi paou

Y  cyyacHOMy MOBO3HAaBCTBI 3HayHa yBara MPUIUILETHCS
JOCIIKCHHIO €MOIIIHOI eKcrpecii MOBIICHHS, OCKIJIbKM MOBa BUKOHY€E HE
mume iHpopMaTWBHY, a W eMomuilHO-BUpaxansHy (QyHKMIifo. Emomii
BIUIMBAlOTh HAa KOMYHIKAIif0 Ta IHTEPIPETAaIlil0 BHCIOBIIOBAaHb, IO
MiAKPECTIOETHCS Y IPaIsX YKpaiHChKUX MOBO3HABIIB [4, c. 12].

AKTyaJbpHICTh MOCHIDKCHHS 3YMOBJICHA 3POCTaHHSAM IHTEpPECY 0
aHaJli3y KIHOMUCKYPCY SK OCOOJIMBOIO THITYy MOBJICHHs. AHIMaLifdHI QiTbMU
€ BOXJIMBHM 3aCO00M Mepeiadi eMOIliid, a MOBJICHHS MEPCOHAXIB BiJirpae
KJIFOYOBY poJIb Y (JOpMYBaHHI €MOLIHHOTO BIUTUBY Ha IVIsiada.

TeopeTHdHOI0 OCHOBOIO JOCHI/PKEHHS! CTaIM Tpami 3 YKpaiHCHKOi
CTWIICTHKH Ta Jekcukoiorii. 3okpema, O. IloHomapiB 3a3Haudae, mI0
CTHJIICTHYHI 3ac00H 3a0e3MeuyroTh BUPa3HICTh 1 eMONIHHICTE MOBJICHHS [4,
c. 45]. JI. Mampko po3IIsiIaE CTHIIICTHKY $IK CHCTEMY 3aco0iB, IO
(hopMyIOTh IHIUBIAyaTEHHUH CTIUIB 1 BIDIMBAIOTH HA COPUHHSTTS TEKCTY [3, C.
78].

v TEOPETHUHIN YacTHHI Oymno PO3IISHYTO  OCHOBHI
JICKCHKO-CTHJIICTHYHI 3aco0m. Meradopa BH3HAYAETBCSA SIK OOpa3sHUI
MEPEeHOC 3HAYCHHS Ha OCHOBI momioHocti [3, c. 120]. Emirer nanae
MOBJICHHIO €MOIIIIHOTO 3a0apBiicHHS Ta oiiHHOCTI [3, ¢. 135]. 'imepbona
BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl HABMHCHOT'O MEpeOUIbIIEHHS 3 METOI0 IiJICHIICHHS
emoriiiHoro edekry [3, c. 142].
3a B. B. XaiiBopoHkoM, (ppa3econori3mMu € CTIHKHMUA MOBHUMH OIHHHUISIMH,
10 BHUKOHYIOTh BAKJIMBY CTWJICTHYHY (YHKIIIO, 30KpeMa HaJaioTh
MOBJICHHIO 00pa3HOCTi.. [IOpiBHSIHHS CTBOPIOE HAOUHICTH Yepe3 3iCTaBICHHS
SIBHIII, & METOHIMISI IPYHTY€ETHCS HA CyMDKHOCTI TIOHSTH
[3, c. 128]. CuHOHIMH Ta aHTOHIMH BWUKOHYIOTH (DYHKIII0O YTOYHEHHS Ta
KoHTpacTy [2, c. 52]. JliToTa BHUKOPHUCTOBYETHCA MJS IOM’ SIKIICHHS
BHCJIOBITIOBaHHA [3, c. 150].
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MeToro TOCTiKeHHS € aHalli3 MOBHHUX 3aC001B BUpaKEHHS eMOIIN y
MOBJICHHI IIEPCOHAXIB aHIMamiifHOTO (inbMy «Inside Outy.

OO0’€xTOM JOCT/DKEHHS € MOBJICHHSA IIE€PCOHaXIB (inbpMy, a
MPEeIMETOM — JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0M BHUPaKESHHS
EMOIIiH.

VY mporeci JOCHIKEHHS BUKOPUCTAHO METONU aHallizy, CHHTE3Y,
KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaIi3y Ta Kiacugikarrii.

VY mnpakTHuHId 4YacTuHI Oyno [eTajbHO NPOAHAJI30BAaHO [iaslorH
MEepCOHaXIB aHiMamifHoOro QinbMy. Y pe3ynsrari KUIBKICHOTO aHaiizy
BCTAHOBJIEHO, 1[0 HaiyacTille BHKOPHCTOBYIOTHCS MeTadopH, emiTeTH Ta
rimepbomu (o 18%), mo cBiTYMTH MPO iXHIO KIIOYOBY POJIb Y BUPAKEHHI
emoriii. CHHOHIMH Ta aHTOHIMH CTaHOBIATH 1O 10%, mopiBHAHHS — 8%,
METOHIMIl Ta JIiToTH — 10 6%.

Mertadopy BUSBIITUCS OJHUM i3 HAWITPOXYKTHBHIMIKX 3ac00iB. BoHH
MepefaloTh BHYTPIMIHIM IICHXOJOTIYHUM CTaH MEpCcOoHaXIB depe3 oOpasHi
crpykrypu. Hampuknan: «Riley is falling apart», «Everything is upside
down», «We’re off course», «Her thoughts are scattered». ¥ 1ux npukiagax
aOCTpaKkTHI eMOIifHI CTaHW MOJAIOThCS K (I3UUHI NpoLEecH pyHHYBaHHS
abo BTpaTu KOHTPOJIIO.

EmiTeT axkTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS [UISi OIIHKM SIBHII Ta
CTBOpeHHs1 emouiiiHoro ¢oHy. Hampuknan: «the worst day», «amazing
place», «scary situation», «gross food», «bright colors». Bonu nonomaraiors
LIBUJIKO MTepeaTH Cy0 €KTUBHE CTABICHHS MEPCOHAXIB IO MOMIH.

lNmepbona mixcmmroe eMoUiiHUA €peKT i pOOUTH MOBIICHHS OUTBII
excrpecuBHiM. Hampukman: «the worst day in the history of the worldy,
«I’m so happy I could burst», «I’m terrified to deathy», «I’m so mad I could
scream forever». Taki BHCIOBIIOBaHHA HE € OyKBaJbHHUMH, ajieé HYiTKO
nepeIarTh IHTEHCUBHICTD MEPEKUBAHb.

®dpaszeosorisMu  BiIoOpakarTh PO3MOBHHUI XapaKTep MOBIICHHS Ta
HamawTh Homy mpupoanocti. Hampuknan: «pull yourself together», «hold
ony, «let it go», «get out of hand», «keep it together». Bonu dyHkIioHyI0TH
SK IUTICHI CMHUCJIOBI OJIMHUII Ta MepeJaroTh EMOLIHHUI CTaH IIepCOHAXIB Y
cTucii Gopmi.

[TopiBHSHHS CTBOPIOIOTH OOpPa3HICTH 1 JOMOMArarTh YHAOUYHUTH
emortii: «as happy as a clamy», «shaking like a leaf, «as bright as the suny,
«sad like a rainy day». 3aBsaKu IbOMY IJISI/1ad JICTTIE CIIpUMAE eMOLIiHHITHA
CTaH IepoiB.

Mertonimii mpencraBmeHi dwepe3 crenudiuHi KOHIENTH QiIBEMY,
Hanpukian:. «Memory orbsy», «Islands of Personality», «Headquartersy.
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Bonn mo3Hav9a0Th CKIIAAHI TICHXOJIOTIYHI IIPOLECH depe3 KOHKPETHI 00pasn
Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO CHMBOJIi3aIlii.

CHHOHIMH BHKOPHCTOBYIOTBCS JUII BapilOBaHHS MOBJEHHS: happy —
joyful, sad — gloomy, angry — furious.

AHTOHIMH, HaBIIaKH, CTBOPIOIOTH KOHTpAcT: happy — sad, good — bad,
bright — dark, 1o mijacuiroe eMouiiHe TPOTHCTABICHHS.

Jlitota BUKOPHCTOBYETHCS ISl IOM’SIKLIEHHS BUCJIOBIIIOBaHb: «Nnot a
big deal», «just a little mistake», «nothing serious». Bona mno3Boise
nepeaTi eMollii OUTbII CTpUMaHO.

Kpim JsrekcHko-cTHIIICTHYHUX 3aco0iB, BaXJIMBY pOJb BiIIrparoTh
CHHTAKCHYHI KOHCTpYKUii. Bymo BusBieHo 79 mnpukiamiB, cepen SKHUX
nepeBakaroTh OKIMYHI pedeHHs («We need to fix this!»), mutameHi («What
are we going to do?»), a Takok KOpOTKi HermoBHi pertiku («No!», «Stop!»).
Taki KOHCTPYKIii TIepemaroTh IIBUAKICTh peakmii MepcoHaXiB Ta
IHTCHCUBHICTb iXHIX €MOIIiH.

Takum 4YHMHOM, aHadi3 MOKa3zye, MIO IMOEJHAHHS PIZHMX MOBHHUX
3ac00iB CTBOPIOE HITICHY CHUCTEMY BUPaKCHHS E€MOLIM, ¢ KOXKEH eJICMEHT
BUKOHYE CBOIO (DYHKIIIIO.

Orxe, pe3yabratu OCIIKEHHS MiJTBEPIKYIOTh, 110
JIEKCUKO-CTHIICTHYHI Ta CHHTaKCHYHI 3aCO0H € KIIFOYOBUMH IHCTPYMEHTAMH
BUPA)XEHHSI €MOLiH y KiHOAUCKYpci. BoHM cripusitoTh InOIIOMY pO3KPHTTIO
MIEPCOHAXIB Ta MiACWIIOIOTh EMOLIIMHUH BIUTUB HA IVIs1aqa.
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